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Twentieth-century Italian Drama: The first fifty
years Gremese Editore
"Eduardo De Filippo (1900-1984) e uno dei
maggiori drammaturghi del novecento. Nel suo
teatro, la famiglia rappresenta il punto nevralgico
della societa. Attraverso quest'unita archetipica, le
opere qui considerate si propongono come un
lungo esame dei rapporti familiari e sono, al
contempo, il barometro dei mutamenti sociali e
culturali delle diverse epoche in cui si svolge
l'azione. In questo nuovo lavoro, Donatella Fischer
analizza ogni commedia come un ulteriore passo
verso l'inarrestabile frantumazione dell'universo
familiare e, soprattutto, della famiglia patriarcale i
cui precetti si rivelano sempre piu anacronistici.
Eduardo De Filippo ritrae famiglie divise dal
conflitto fra illusione e realta (Natale in casa
Cupiello), aggrappate alla speranza (Napoli
Milionaria! e Questi fantasmi!), sovversive dietro la
cornice borghese (Filumena Marturano), in balia
del proprio tempo (Mia famiglia) e ridotte infine
all'involucro di se stesse nell'ultima opera
dell'autoreGli esami non finiscono mai."

Italian Literature since 1900 in English
Translation 1929-2016 Columbia
University Press
"The Nativity Scene imparts insights
into why millions of immigrants left Italy
and established their presepe
(Christmas cribs) elsewhere, in the new
Promised Land . . .Through the image
of the presepe, The Nativity Scene
presents a dramatic debate over the
place and significance of Italy's rich and
powerful iconic heritage, and the myths
and rituals attendant upon it as shapers
of social life"--Publisher's website.
Encyclopedia of Italian Literary Studies: A-J
Fordham Univ Press
This film focuses on a family conceived out
of wedlock. The mother is determined to rise
her children and give them legitimacy in spite
of a hostile environment. The father is called
to repent his lack of paternal responsibility.

the issuesraised, making the translator
more 'visible'. Concentrating on major
writers and works, it covers
translations out of many languages,
from Greek to Korean, from Swahili to
Russian. For some works (e.g. Virgil's
Aeneid) which have been much
translated, the discussion is historical
and critical,showing how translation
has evolved over the centuries and
bringing out the differences between
versions. Elsewhere, with less familiar
De Filippo Four Plays University of
literatures, the Guide examines the
Michigan Press
extent to which translation has done
The book constitutes the first attempt to justice to the range of work
provide an overview of the reception of
available.The Guide is divided into two
foreign drama in Spain during the Franco
parts. Part I contains substantial
dictatorship. John London analyses
essays on theoretical questions, a
performance, stage design, translation,
pioneering outline of the history of
censorship, and critical reviews in
translation into English, and
relation to the works of many authors,
discussions of the problems raised by
including Noel Coward, Arthur Miller,
Eugene Ionesco, and Samuel Beckett. He specific types of text (e.g. poetry, oral
compares the original reception of these literature). The second, much longer,
dramatists with the treatment they were part consistsof entries grouped by
given in Spain. However, his study is also language of origin; some are devoted
a reassessment of the Spanish drama of to individual texts (e.g. the Thousand
the period. Dr London argues that only by and One Nights) or writers (e.g. Ibsen,
tracing the reception of non-Spanish
Proust), but the majority offer a
drama can we understand the praise
critical overview of a genre (e.g.
lavished on playwrights such as Antonio
Chinese poetry, Spanish Golden Age
Buero Vallejo and Alfonso Sastre,
drama) or of a national literature (e.g.
alongside the simultaneous rejection of
Spanish avant-garde styles. A concluding Hungarian,Scottish Gaelic). There is a
selective bibliography for each entry
reinterpretation of the early plays of
Fernando Arrabal indicates the richness and an index of authors and
of an alternative route largely ignored in translators.

hidden depths: the rituals, the
festivities, pastimes, food,
passions, and great historical
defects. It is a satirical or
semi-serious gallery of
characters (the politician, the
teacher, the doctor, the
"Moroccan," the notary, the
cabineer, the big eater . . .)
that make the social and human
climate of a country
unmistakable.

Set the Stage! Routledge
This book is addressed to “lovers of
Women in Italy, 1945–1960: An
paradoxes” and we have done our utmost
Interdisciplinary Study A&C Black
Translation has been a crucial process to assemble a stellar cast of Neapolitan
and American scholars, intellectuals, and
in world culture over the past two
artists/writers who are strong and openmillennia and more. In the Englishminded enough to wrestle with and
speaking cultures many of the most
illuminate the paradoxes through which
important texts are translations, from Naples presents itself. Naples is a
Homer to Beckett, the Bible to Freud. mysterious metropolis. Difficult to
Although recent years have seen a
understand, it is an enigma to outsiders,
boom in translation studies, there
and also to the Neapolitans themselves.
hasbeen no comprehensive yet
Its very impenetrableness is what makes
it so deliriously and irresistibly
convenient guide to this essential
attractive. The essays attempt to give
element of literature in
some hints to the answer of the enigma,
English.Written by eminent scholars
without parsing it into neat scholastic
from many countries, the Oxford
formulas. In doing this, the book will be
Guide to Literature in English
an important means of opening Naples to
Translation meets this need and will
students, scholars and members of the
Filumena Marturano iUniverse
be essential reading for all students of community at large who are engaged in
Italy observed and recounted
English and comparative literature. It “identity-work.” A primary goal has been
with irony and affection, but
highlights the place of translation in
to establish a dialogue with leading
without indulgence, in its most
our culture, encouraging awareness of Neapolitan intellectuals and artists, and,
evident features and its most
histories of Spanish theatre.
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ultimately, ensure that the “deliriously
Neapolitan” dance continues.

American life in Brooklyn. Tracing balance between translating and directing
the establishment of his reputation from an intercultural, semiotic, aesthetic,
and interlingual perspective, taking a
Filumena Marturano Guernica
with the Italian intelligentsia, as
critical stance on approaches that belittle
Editions
well as with theatre practitioners
translation for the theatre or equate it to
Theater Neapolitan Style
and with generations of audiences, an editorial practice focused on literality.
introduces five one act plays by
the book also tells the story of a
Chapters emphasize the idea of dramatic
Eduardo De Filippo to English
translation as a particular and extremely
momentous collaboration in the
speaking readers and audiences for theatre, between Williams and
challenging type of performance, while
the first time. Both individually and Luchino Visconti, who had to defy consistently exploring its various textual,
intertextual, intertranslational, contextual,
collectively, these works bring into the unceasing control Italian
cultural, and intercultural facets. The
clear focus the atmosphere and
censorship exerted on Williams for notion of performance is applied to textual
environment of pre- and post-World decades.
interpretation as performance, interlingual
War II Naples. At the same time
Encyclopedia of Literary Translation Into versus intersemiotic performance, and
they offer the reader/spectator
English: A-L Fairleigh Dickinson Univ
(inter)cultural performance in the
Press
adaptation of translated texts for the
glimpses into unforgettable lives
Representing
the
largest
expansion
stage, providing a wide-ranging discussion
and situations - glimpses that
between editions, this updated volume of from an international group of
record De Filippo's favorite
Ottemiller's Index to Plays in Collections contributors, directors, and translators.
emblems with marvelous clarity: a is the standard location tool for fullTennessee Williams and Italy
Neapolitan setting; a Neapolitan
length plays published in collections and Paulist Press
family; a Neapolitan commedia
anthologies in England and the United
This rigorously compiled A-Z
figure. We witness the playwright's States throughout the 20th century and
beyond. This new volume lists more than volume offers rich, readable
uncanny ability to mix comic and
3,500 new plays and 2,000 new authors, coverage of the diverse forms of
tragic elements simultaneously as
as well as birth and/or death information post-1945 Italian culture. With over
romantic courtship prevails despite for hundreds of authors.
900 entries by international
poverty and infirmity in
What Do You Think of Italy? Penn contributors, this volume is
Philosophically Speaking: a tired
State Press
genuinely interdisciplinary in
marriage and the temptation of
Set the Stage! is a collection of
character, treating traditional
youthful flirtation oppose each
essays on teaching Italian language, political, economic, and legal
other in Gennareniello: a
literature, and culture through
concerns, with a particular
government clerk happens upon the theater. From theoretical
emphasis on neglected areas of
demolition of his childhood home in background to course models, this
popular culture. Entries range from
So Long, Fifth Floor; an old actor
book provides all the resources that short definitions, histories or
fantasizes about performing a major teachers and students need to
biographies to longer overviews
role once again in The Part of
incorporate the rich and abundant
covering themes, movements,
Hamlet: and a tired salesman learns Italian theater tradition into the
institutions and personalities, from
that his room has been used for the curriculum. Features of the book
advertising to fascism, and Pirelli to
laying out of his deceased landlord include the “Director's Handbook,”
Zeffirelli. The Encyclopedia aims to
in Dead People Aren't Scary.
a comprehensive guide with
inform and inspire both teachers
Let Me Play the Lion Too Simon
detailed instructions for every step and students in the following fields:
and Schuster
of the process, from choosing a
*Italian language and literature
Publisher description
text to the final performance, an
*Arts, Humanities and Social
Sophia Loren (Turner Classic
exclusive interview with Nobel
Sciences *European Studies *Media
Movies) Indiana University Press
laureate Dario Fo, a foreword by
and Cultural Studies *Business and
This book reveals for the first time prize-winning author Dacia Maraini.
Management *Art and Design It is
the import of a huge network of
Theater Neapolitan Style University of
extensively cross-referenced, has a
connections between Tennessee
Toronto Press
thematic contents list and
Williams and the country closest to This volume focuses on the highly
suggestions for further reading.
debated topic of theatrical translation,
his heart, Italy. America's most
one brought on by a renewed interest in De Filippo Four Plays Routledge
thought-provoking playwright loved
New York magazine was born in 1968
the idea of performance and translation
Italy more than any other country as a cooperative effort on the part of the after a run as an insert of the New York
Herald Tribune and quickly made a place
outside the US and was deeply
translator, the director, and the actors.
for itself as the trusted resource for
influenced by its culture for most of Exploring the role and function of the
readers across the country. With awardhis life. Anna Magnani's film roles translator as co-subject of the
performance, it addresses current issues winning writing and photography covering
in the 1940s, Italian Neo-realist
everything from politics and food to
concerning the role of the translator for
cinema, the theatre of Eduardo De
theater and fashion, the magazine's
the stage, as opposed to the one for the
Filippo, as well as the actual
consistent mission has been to reflect
editorial market, within a multifarious
experience of Italian life and
cultural context. The current debate has back to its audience the energy and
culture during his long stays in the shown a growing tendency to downplay excitement of the city itself, while
celebrating New York as both a place and
country were some of the elements and challenge the notion of translational
an idea.
shaping his literary output. Through accuracy in favor of a recreational and
Il Teatro di Eduardo de Filippo A&C
post-dramatic attitude, underlying the
his lover Frank Merlo, he also had
Black
role of the director and playwright
first-hand knowledge of Italianinstead. This book discusses the delicate Contains over 250 historic photographs,
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Downloaded from

Filumena Marturano.pdf

Page 2/3

sketches and documents portraying the
life and works of Pope Pius XII.

Differences on Stage Samuel French,
Inc.
Speaking in Tongues presents a
unique account of how language has
been employed in the theatre, not
simply as a means of communication
but also as a stylistic and formal
device, and for a number of cultural
and political operations. The use of
multiple languages in the
contemporary theatre is in part a
reflection of a more globalized culture,
but it also calls attention to how the
mixing of language has always been
an important part of the functioning of
theatre. The book begins by
investigating various "levels" of
language-high and low style, prose
and poetry-and the ways in which
these have been used historically to
mark social positions and
relationships. It next considers some
of the political and historical
implications of dialogue theatre, as
well as theatre that literally employs
several languages, from classical
Greek examples to the postmodern
era. Carlson treats with special
attention the theatre of the
postcolonial world, and especially the
triangulation of the local language, the
national language, and the colonial
language, drawing on examples of
theatre in the Caribbean, Africa,
Australia, and New Zealand. Finally,
Carlson considers the layering of
languages in the theatre, such as the
use of supertitles or simultaneous
signing. Speaking in Tongues draws
important social and political
conclusions about the role of language
in cultural power, making a vital
contribution to the fields of theatre
and performance. Marvin Carlson is
Sidney E. Cohn Professor of Theatre
and Comparative Literature, CUNY
Graduate Center. He is author of
Performance: A Critical Introduction;
Theories of the Theatre: A Historical
and Critical Survey, from the Greeks
to the Present; and The Haunted
Stage: The Theatre as Memory
Machine, among many other books.

periods. By focusing on the experience of
women and by broadening the frame of
reference to include subjects and sources
often ignored, or only alluded to, by
traditional analyses, the essays in this
volume break new ground and provide a
corrective to previous interpretive
models.

Delirious Naples Oxford University
Press
Marcello Mastroianni is considered by
many to be the consummate symbol of
Italian masculinity. In this work,
Jacqueline Reich goes behind the
popular image to reveal a figure at
odds with and out of place in the
unstable political, social and sexual
climate of post-war Italy.
Theatre Translation in Performance
Taylor & Francis
Francesco Rosi is one of the great
realist artists of post-war Italian,
indeed post-war world cinema. In this
book, author Gaetana Marrone
explores the rich visual language in
which the Neapolitan filmmaker
expresses the cultural icons that
constitute his style and images. Over
the years, Rosi has offered us films
that trace an intricate path between
the real and the fictive, the factual and
the imagined. His films show an
extraordinarily consistent formal
balance while representing historical
events as social emblems that
examine, shape, and reflect the
national self. They rely on a
labyrinthine narrative structure, in
which the sense of an enigma replaces
the unidirectional path leading
ineluctably to a designated end and
solution. Rosi's logical investigations
are conducted by an omniscient eye
and translated into a cinematic
approach that embraces the details of
material reality with the panoramic
perspective of a dispassionate
observer. This book offers
intertextual analyses within such
fields as history, politics, literature,
and photography, along with
production information gleaned from
Rosi's personal archives and
interviews. It examines Rosi's
creative use of film as document, and
as spectacle). It is also a study of the
Encyclopedia of Italian Literary Studies
specific cinematic techniques that
Routledge
characterize Rosi's work and that
This volume brings together specialists
from a variety of disciplines to develop a visually, compositionally, express his
vision of history and the elusive
deeper understanding of the social,
political, and cultural history of women in "truth" of past and present social and
Italy in the years 1946-1960. Despite
political realities.
being a time when women and the family
were at the center of national debates,
and when society changed considerably,
the fifteen years following the Second
World War have tended to be overlooked
or subsumed into discussions of other
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